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PROGRAMME 

THREE CHORALE SETTINGS   GERHARD KRAPF 
(b. 1924) 

Kyrie, God Father in Heaven Above 
All Glory be to God on High 
We all Believe in one true nod 

JESU, MEINE FREUDE, BVW 227 (1723). .JORANN SEBASTIAN BACH 
(1685-1750) 

Douglas Schalin, organ 
The Concert Choir 

INTERMISSION 

TO SHORTEN WINTER'S SADNESS   THOMAS WEELKES 
(1576-1623) 

(Balletts and Madrigals to Five Voyces, 1598) 

THE SILVER SWAN   ORLANDO GIBBONS 
(1583-1625) 

(The First Set of Madrigals and Mottets...London, 1612) 

REFLECTIONS   VIOLET ARCHER 
(b. 1913) 

Snow marks on city grass 
High on a prairie plateau 

FIVE SONGS   JOHANNES BRAHMS 
(1833-1897) 

Vineta, Op. 42, No. 2 (1860) 
Dein Herzlein mild, Op. 62, No. 4 (1874) 
All meine Herzgedanken, Op. 62, No. 5 (1874) 
0 susser Mai, Op. 93a, No. 3 (1883) 
Fahr wohl!, Op. 93a, No. 4 (1883) 

IT WAS A LOVER AND HIS LASS (1975)   JOHN RUTTER 
(b. 1945) 

Heather Davidson, soprano 
The Madrigal Singers 



LAUDES ACADEMI (1980)   GERALD NEAR 
(b. 1942) 

Judy Uishloff, trumpet Colin Haydu, trombone 
Bruce Smith, trumpet Michael Kryvenchuk, trombone 
Wayne Prokopiw, trumpet Todd Strynadka, trombone 

TWO SONGS FROM WHEN ICICLES HANG (1975) . . . JOHN RUTTER 
(b. 1945) 

Blow, blow thou winter wind 
Good ale 

Douglas Schalin, oiano 
The Concert Choir 



TEXTS AND TRANSLATIONS 

Jesu seine Freude 

Chorale: 
Jesu, seine Freude, seines Herzens 

weldor, Jesu seine Zier. Ach vie 

lang, ach lenge 1st dem Herten 

bange und verlangt nach dir. 

Cottes Lamm, mein Briutigas, ausser 

dir soil ■ir auf Erden nichts sonst 
Liebers verden. 

Johann Frank 

Es its nun ■ichts Verdammliches an 

denen, die in Christ() Jesu sand; 
die nicht nach dem Fleische wan-
deln, sondern mach dem Geist. 

Romans 8:1 

Variation 1: 
Unter deinem Schirmen bin ich vor 

den StUrmen slier Feinde fret. Lass 

den Satan vittern, lass den Feind 
erbittern, ■ir steht Jesus bet. 
Ob est itzt glitch kracht und blitzt, 

ob glitch SUnd und }Wile schrecken, 
Jesus will rich decken. 

Denn das Cesett des Geistea, der da 

lebendig sachet in Christo Jesu, 

hat rich fret gemacht von des Cesetx 

der SUnde und des Todes. 
Romans 8:2 

Variations II: 
Trott dem alten Drachen, trotz des 

Todes Rachen, trotz der Furcht dazu. 

Tobe, Welt, und springe, ich steh' 

bier und singe in gar sich e rer Ruh! 

Cottes Hecht hilt rich in acht; Erd 

und Abgrund muss verstummen, ob sie 

noch so brummen. 

lhr aber seid nicht fleischlich, 
sondern geistlich, so enders Cottes 
Geist in euch vohnet. der aber 
Christi Geist nicht hat, der 1st 
nicht sein. 

Romans 8:9 

Variation III: 

wag sit alien Schitsen, du blot 
rein Ergotzen, Jesu, seine Lust. 
deg, ihr eitlen Ehren, ich sag euch 
nicht hbren, bleibt sir unbewusst. 
Eland, Not, Kreuz, Schmach und Tod 
toll rich, ob ich vial muss leiden, 
nicht von Jesu scheiden. 

Jesus, my great pleasure, my heart's 

mead, my treasure, thou my crown, 

my Lord. Ah, I long and languish, 

yearn for thee in anguish, Jesus, help 
afford. God's own lamb, 0 thine I am, 

naught from thee my heart shall sever. 

I'll love thee forever. 

There now is no condemnation for all 

those in Christ, in Jesus Christ; they 

the flesh no longer follow, but the 

spirit. 

Jesus, thou my refuge, brace me when 

griefs deluge, drive all foes away. 

Satan burst with anger. Foes my life 
endanger, Jesus is my stay. 
Thunder crash and lightning flash, sin 
and hell shall not affright me; Jesus 
will delight me. 

For now the law of the spirit hath 
given life in Christ Jesus, and hath 
set me free from law of sin and death. 

Fie, Fie, thou roaring lion, fie, foul 

foe of Zion, fie all fears and cease! 

Rage ye, fiends derisive, I stand firm, 

decisive, sing with joy in peace. Cod's 

great pow e r guards me each hour, man and 

Satan dare not mumble, tho' they loud 

would grumble. 

Ye are not in the flesh, but in the 
spirit if in you God's own spirit 
sbideth. But who Christ's spirit doth 
not have, is not of Christ. 

Co away, earthly treasure, thou art my 
great pleasure, Jesus, thou my joy. 
Co way, puffed-up glory, I'll not hear 
story, do not me annoy. Trouble, care, 
grief, pain and death shall not part 
me from my Savior. I am his forever. 



So aber Christus in such 1st, so 
1st der Leib sear tot um der SUnde 
willen; der Geist aber fat dam 
Leben um der Gerechtigkeit willen. 

Roman 8:10 

Variation IV: 

Cute Nacht, 0 Wesen, des die Welt 
erlesen, mir gefkllst du nichtl 
Cute Nacht, ihr SUnden, bleibet 
welt dahinten, kommt nicht mehr 
ens Licht! 
Cute Nacht, du Stolz und Pracht, 
dir sei ganz, du Lasterleben, gute 
Nacht gegeben. 

So nun der Geist des, der Jesus von 
den Toten auferwecket hat, in such 
wohnet, so vird such derselbige, 
der Christum von den Toten 
auferwecket hat, sure sterblichen 
Leiber lebendig machen um des 
willen, dams sein Geist in ouch 
wohnet. 

Romans 8:11 

Chorale:
Weicht, ihr Trauergeister, denn 
mein Freudenmeister, Jesus, tritt 
herein! Denen, die Cott lieben, 
muss such ihr BetrUben lauter 
Wonne sein. Duld ich achon hier 
Spott und Hohn, dennoch bleibst du 
such im Tilde Jeau, memos Freud•. 

Vineta 

Aus des Meares tiefem, tiefem Crunde, 

Kltngen Abendglocken, dumpf und matt, 

Una su geben wunderbare Kunds 
Von der schOnen alien Wunderstadt. 

In der Fluten Schoss hinabgesunken, 

Blieben unten ihre TrUmmer stehn. 
Ihre Zinnen lessen goldne Punkin 
Wiederacheinend auf dem Spiegel sehn • 

If now Christ Jesus be in you, then is 
the body dead, for sin's sake dying; 
the spirit though in you liveth 
because of righteousness through Christ. 

Fare ye well, all passions, for the 
vain world's fashions, ye please.se no 
morel Fare thee well corruption, stay 
behind seduction, I all sin abhor. 
Fare thee well, all carnal spell, 
farewell life of sinful living, fare 
thee well, I'm leaving. 

I now in you Cud's spirit dwelleth, he 
who wakened Jesus Christ, your Lord, 
from death, then will he, this selfsame 
and eternal spirit who has raised up 
Jesus Christ, quicken your mortal 
bodies and give to them life, because 
he doth dwell In you and give you life. 

Hence, all thoughts of sadness. Come, 
thou Lord of gladness, Jesus, Son of 
Cod. All who love the Savior, will 
find grace and favor e'en when pain 
their lot. Scorn and hate ■ay castigate, 
but ■en cannot rob my treasure, Jesus, 
my great pleasure. 

Und der Schiffer, der den Zauberschimmer 

Einmsl soh im hellen Absndrot, 
Mach derselben Stolle schifft er immer, 
Ob such ringsumher die Klippe droht. 

Aus des Horsens tidies, tiefem Grunde 
Klingt es ■ir vie Glocken dumpf und matt. 
Ash, see geben vunderbars Kunds 
Von der Liebe, die geliebt es hat. 

From the ocean's fathomless depths 
sound evening bells, dull and muffled, 

bringing us wondrous tidings 

of the beauteous magic city of old. 

Sunk in the depths of the waters 
lie its ruins forever. 
Its pinnacles show gleams of gold 
reflecting in the mirror of the sea. 

And the sailor who once has seen 

that magic gleam in the glowing sunset 
forever sails for that same spot, 
even though cliffs threaten hi■ all around 

From the heart's utmost depths 
comae a sound like bells, dull and muted. 
Ah, they bring wondrous tidings 
of the love that it has cherished. 



0 susser Mat 

0 susser Mai, der Strom 1st fret 
Ich steh verschloasen, Mein Aug' 
Mein Aug' verdrossen; 
Ich seh' nicht delve grUne Tracht, 
Nicht deine buntgeblUmte Pracht, 
Nicht dein Himmelblau, 
Zur ich schau'; 

If 
0 suseer Mai, mich lease fret 
Wie den Gegen& 
An den dunkeln Hecken entlang. 

- Achim von Arnim 

Fahr wohl 

Fahr wohl, 
0 VOglein, des nun wandern soil; 

Der Sommer fahrt von hinnen, 
Du willet mit ihm entrinnen, 

Fehr wohl, fahr wohl! 

Fahr wohl, 

0 Blattlein, dee nun fallen moll; 
Dich hat rot angestrahlet 
Der Herbst im Tod gemalet, 
Fahr wohl, fahr wohl! 

Fehr wohl, 
All Liebe., das nun scheiden soll! 
Und ob es so geschehe, 

Dase ich nicht mehr dich sehe, 

Fahr wohl, fahr wohl, 

Fahr wohl: 

- Friedrich Ittickert 

l.audes Academi 

Non omnis mortar. 

Atque inter silvas Academi 
quaerere verum. 

Horace 

Sic rerum summa novatur Sewer, 

et inter se mortales mutua vivunt. 
Augescunt aliae gentes, aliae 
minuunter, Inque brevi spatio 

mutantur saecia animantum Et quasi 
cursores vital lampada tradunt. 

Lucretius 

Macte Nova virtute, puer, sic itur 

ad astra. 
Virgil 

0 sweet May, the stream runs free, 
while I am in confinement, 
my eyes listless; 
I do not see your garb of green, 
nor the splendour of your motley blooms, 
nor your sky of blue; 
my eyes are on the ground. 
0 sweet May, set ma free 
as the song heard 
along the dark hedges. 

Farewell, 
little bird that must now depart; 

summer is leaving here 

and you will fly away with it. 
Farewell, farewell! 

Farewell, 

little leaf that now must fall; 
autumn has shone on you, 
dyeing you red in death. 
Farewell, farewell! 

Farewell, 
all love that now must part! 

And if it should happen 

that I never see you more, 

farewell, farewell, 

farewell! 

tr. Lionel Salter 

(Although I die) I shall not be 

altogether destroyed. 

So while in Academl's grove seek 

after the treasure of truth. 

 So it is that in course all 

things are made new again, We mortals 

live bound one to another. One nation 

waxes strong, another weak, In a short 

time life is changed, and one 

generation, like a runner in a relay 

race, passes the torch of life to 

another. 

Honor Nova with your strength, my son, 

and so shall you achieve the heavens. 

English translations by 

The Reverend Michael P. Forbes 



Eine schOne Welt 1st de versunken, 

Ihre TrUmmer blieben unten stehn; 
Lassen sich als goldne illmmelefunken 
Oft l■ Spiegel meiner Triliumm sehn. 

There is sunk a beauteous world, 
its ruins lying forever below; 
like heaven's golden rays they oft appear 
in the mirror of my dreams. 

Und dann mOcht' ich tsuchen in die Tiefen, Then would I plunge into the depths 
Mich  ken in den Wunderschoin, and sink into that wondrous glow; 
Und air let, ale ob etch Engel riefen it is as if the angels were calling me 
In die alto Wundsrstadt herein. into that magic city of old. 

- Wilhelm ti ller 

Dein Herzlein mild 

Dein Herzlein mild, du liebes Bild, 

Das lit noch nicht erWmmen, 

Und drinnen ruht vertraumte Glut, 

Wird bald zu Tage kommen. 

Es hat die Hecht ein'n Tau gebracht 

Den Knospen all im Wilde, 

Und Morgans drauf da blUht's zuhauf 

Und duftet dutch die Halde. 

Die Liebe sacht hat Uber Nacht 

Dir Tau ins Herz gegossen, 

Und Morgens dann, man sieht din's an, 

Das Kntlaplein lit erochlossen: 

- Paul Heyse 

All meine Herzgedanken 

All meine Herzgedanken 

Sind immmrdar be dir.. 
Das let die stills Kranken, 

Das Innen zehrt an mir. 

Da du mich einst umfangen hail, 

let sir gewlchen Ruh und Rest; 

All meine Herzgedanken 

Sind immerdar bel dlr. 

Der Masslieb und der Rosen 

posehr. ich fUrder nicht, 
wim kann ich Lust erlosen, 

Wenn Liebe air gebricht: 

Solt du von air geschieden blot, 

Hub' ich gelacht su keiner ?riot. 

Der Mueslieb und der Rosen 

begehr' ich fUrder nicht. 

Gott voile die vereinen, 

Die fUreinander sind: 

Von Cr'imata und von Weinen 

Wird sonat des Auge blind. 

Treuliebe steht in Himmelehut, 

Es wird noch &Iles, &Iles gut. 

Gott voile die vereinen, 

Die fUreinander sind. 

Thy gentle heart, 0 lovely creature, 
has not yet begun to glow, 

but in it sleeps a dreaming fire 

that soon will see the light. 

Night has brought a dew upon 

every bud within the wood, 

and in the morning they bloom together 

and perfume the hillside. 

Overnight, love has lightly sprinkled 

dew in thy heart, 

and then in the morning, as can be seen in 
the tender bud has opened. thee, 

All my inmost thoughts 
are ever of you; 
It is the silent sickness 
that gnaws at my heart. 
That once you embraced me 

has sapped my peace and rest; 

all my inmost thoughts 

are ever of you. 

No longer do I desire 
the daisy and the rose; 

how can I find pleasure 
when love has left me7 

Since you were parted from me 

I have not smiled again. 
No longer do I desire 

the daisy and the rose. 

MAy Cod unite those 

who love each other: 

Otherwise their eyes, from sorrows 

and from weeping, will be blinded. 

True love lies in heaven's keeping, 
and everything will come right. 

May Cod unite those 

who love each other. 

- Paul Heves 



PROGRAMME NOTES 

The three Chorale settings by Professor Gerhard Krapf are from 
a collection of settings of the Chorale melodies used by J. S. Bach 
in Part III of his Clavierilbung. The collection was commissioned 
by University of Iowa professor and organist Delbert Disselhorst 
for his performance of the Clavierhung with the Concert Choir two 
weeks ago, as part of the University's Bach Organ Series. 

Motets at Leipzig in Bach's time signified a composition for 
chorus, generally in contrapuntal style, without obbligato instru-
mental parts, and based on Biblical quotation and/or chorale texts. 
They were sung as introits to the service; apparently they were 
chosen from a traditional repertoire of old works, and Bach, as 
Leipzig's Cantor, was not expected to write new motets. The six 
surviving motets of Bach were written either for particular occa-
sions (such as funerals) or perhaps for special church services. 

Jesu, meine Freude is the longest of Bach's motets, and is 
scored for five voices (SSATB). It consists of eleven movements, 
with six chorale movements alternating between five freely-composed 
settings of verses from Romans 8. The work is symmetrically con-
ceived: the opening and closing movements have identical harmoni-
zation, the second and tenth use the same material, the fourth and 
eighth are set for only three voices (SSA and ATB respectively), 
and the third-fifth movements largely correspond to the seventh-
ninth movements. The central sixth movement is a magnificent five-
voice fugue. 

Jesu, meine Freude was written in Leipzig for the funeral 
service of Johanna Maria Kees, the post master's widow, July 18, 1723. 

Violet Archer's Reflections were commissioned by the Cork 
International Festival, Ireland, in 1983, and were given their first 
performance there by the University of Cork Madrigal 75, on May 3, 
1984. They were given their Canadian premiere by the University 
of Alberta Madrigal Singers on February 10 of this year. The texts 
are from a collection of verse entitled Prairie Profiles by Alberta 
poet and MLA Dr. David Carter. 

The popularity of unaccompanied choral singing in the 19th 
century accounts for the large output of a cappella part songs by 
Schubert, Mendelssohn, Schumann and Brahma. Many of Brahma' 
forty-six secular choral pieces owe their creation to his involve-
ment with choirs in his native Hamburg and in Vienna. The select-
ion of songs sung this evening show that Brahma occupied himself 
with this form throughout his compositional life. They are models 
of their type, both in creativity and craftsmanship. 

Laudes Academi, by the American organist and composer Gerald 
Near, was written for the 65th Anniversary of The Rochester 
Community College, Rochester, Minnesota. 

- Susan Corkum and 
Leonard Ratzlaff 
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